
 

 

ਗ੅ੋਂਡ ਭਹਲਾ ੪ ॥ 
Gond, Fourth Mehl: 

਌ਸਾ ਹਰਿ ਸ੃ਵੀ਌ ਰਨਤ ਰਧਆਈ਌ ਜ੅ ਰਿਨ ਭਰਹ ਰਿਲਰਵਿ ਸਰਬ ਿਿ੃ ਰਫਨਾਸਾ ॥ 
Serve such a Lord, and ever meditate on Him, who in an instant erases all sins 
and mistakes. 

ਜ੃ ਹਰਿ ਰਤਆਰਗ ਅਵਿ ਿੀ ਆਸ ਿੀਜ੄ ਤਾ ਹਰਿ ਰਨਹਪਲ ਸਬ ਘਾਲ ਗਵਾਸਾ ॥ 
If someone forsakes the Lord and places his hopes in another, then all his 
service to the Lord is rendered fruitless. 

ਭ੃ਿ੃ ਭਨ ਹਰਿ ਸ੃ਰਵਹੁ ਸੁਿਦਾਤਾ ਸੁਆਭੀ ਰਜਸੁ ਸ੃ਰਵ਌ ਸਬ ਬੁਿ ਲਹਾਸਾ ॥੧॥ 
O my mind, serve the Lord, the Giver of peace; serving Him, all your hunger 
shall depart. ||1|| 

ਭ੃ਿ੃ ਭਨ ਹਰਿ ਊ਩ਰਿ ਿੀਜ੄ ਬਿਵਾਸਾ ॥ 
O my mind, place your faith in the Lord. 

ਜਹ ਜਾਈ਌ ਤਹ ਨਾਰਲ ਭ੃ਿਾ ਸੁਆਭੀ ਹਰਿ ਅ਩ਨੀ ਩੄ਜ ਿਿ੄ ਜਨ ਦਾਸਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Wherever I go, my Lord and Master is there with me. The Lord saves the 
honor of His humble servants and slaves. ||1||Pause|| 

ਜ੃ ਅ਩ਨੀ ਰਫਿਥਾ ਿਹਹੁ ਅਵਿਾ ਩ਰਹ ਤਾ ਆਗ੄ ਅ਩ਨੀ ਰਫਿਥਾ ਫਹੁ ਫਹੁਤੁ ਿਢਾਸਾ ॥ 
If you tell your sorrows to another, then he, in return, will tell you of his 
greater sorrows. 

ਅ਩ਨੀ ਰਫਿਥਾ ਿਹਹੁ ਹਰਿ ਅ਩ੁਨ੃ ਸੁਆਭੀ ਩ਰਹ ਜ੅ ਤੁਭਹਿ੃ ਦੂਿ ਤਤਿਾਲ ਿਟਾਸਾ ॥ 
So tell your sorrows to the Lord, your Lord and Master, who shall instantly 
dispel your pain. 

ਸ੅ ਌ਸਾ ਩ਰਬੁ ਛ੅ਰਡ ਅ਩ਨੀ ਰਫਿਥਾ ਅਵਿਾ ਩ਰਹ ਿਹੀ਌ ਅਵਿਾ ਩ਰਹ ਿਰਹ ਭਨ ਲਾਜ ਭਿਾਸਾ 
॥੨॥ 
Forsaking such a Lord God, if you tell your sorrows to another, then you shall 
die of shame. ||2|| 

ਜ੅ ਸੰਸਾਿ੄ ਿ੃ ਿੁਟੰਫ ਰਭਤਰ ਬਾਈ ਦੀਸਰਹ ਭਨ ਭ੃ਿ੃ ਤ੃ ਸਰਬ ਅ਩ਨ੄ ਸੁਆਇ ਰਭਲਾਸਾ ॥ 
The relatives, friends and siblings of the world that you see, O my mind, all 
meet with you for their own purposes. 



 

 

ਰਜਤੁ ਰਦਰਨ ਉਨਹ ਿਾ ਸੁਆਉ ਹ੅ਇ ਨ ਆਵ੄ ਰਤਤੁ ਰਦਰਨ ਨ੃ੜ੄ ਿ੅ ਨ ਢੁਿਾਸਾ ॥ 
And that day, when their self-interests are not served, on that day, they shall 
not come near you. 

ਭਨ ਭ੃ਿ੃ ਅ਩ਨਾ ਹਰਿ ਸ੃ਰਵ ਰਦਨੁ ਿਾਤੀ ਜ੅ ਤੁਧੁ ਉ਩ਿਿ੄ ਦੂਰਿ ਸੁਿਾਸਾ ॥੩॥ 
O my mind, serve your Lord, day and night; He shall help you in good times 
and bad. ||3|| 

ਰਤਸ ਿਾ ਬਿਵਾਸਾ ਰਿਉ ਿੀਜ੄ ਭਨ ਭ੃ਿ੃ ਜ੅ ਅੰਤੀ ਅਉਸਰਿ ਿਰਿ ਨ ਸਿਾਸਾ ॥ 
Why place your faith in anyone, O my mind, who cannot come to your rescue 

at the last instant? 

ਹਰਿ ਜ਩ੁ ਭੰਤੁ ਗੁਿ ਉ਩ਦ੃ਸੁ ਲ੄ ਜਾ਩ਹੁ ਰਤਨਹ ਅੰਰਤ ਛਡਾ਋ ਰਜਨਹ ਹਰਿ ਩ਰੀਰਤ ਰਿਤਾਸਾ ॥ 
Chant the Lord's Mantra, take the Guru's Teachings, and meditate on Him. In 
the end, the Lord saves those who love Him in their consciousness. 

ਜਨ ਨਾਨਿ ਅਨਰਦਨੁ ਨਾਭੁ ਜ਩ਹੁ ਹਰਿ ਸੰਤਹੁ ਇਹੁ ਛੂਟਣ ਿਾ ਸਾਿਾ ਬਿਵਾਸਾ ॥੪॥੨॥ 
Servant Nanak speaks: night and day, chant the Lord's Name, O Saints; this is 
the only true hope for emancipation. ||4||2|| 

 


